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Preface

The Lakhóta writing system was developed by the Lakhóta Project, Taylor and
Rood, University of Colorado, Boulder, CO. The font used for this particular
example is Ss Do SILDoulosL, regular 12 pt., copyright Summer Institute of
Linguistics.

Pronunciation Guide

“a”= what

“à”= atom (nasalized)

“b”= boy

“c”= rich, not aspirated

“äh”= chill, "c" is aspirated

“e”= set

“g”= get

“ï”= ch in German machen

“h”= how

“h” = following a consonant is            
aspirated, as in Lakhóta

“ö”= gutturalized

“i”= it

“ì”= sink, nasalized

“k”= hard k, not aspirated

“kh”= "k" is aspirated 

“l”= like

“m”= man

“n”= not

“ÿ”= ng as in English

“o”= so

“p”= hard p

“ph”= "p" is aspirated

“s”= set

“ç”= shut, "s" is aspirated

“t”= hard t, not aspirated

“th”= "t" is aspirated

“u”= use



ii

“ù”= no exact equivalent; like tune,    
       nasalized

“w”= win

“y”= yet

“z”= zest

“ë”= like the "s" in measure

“bl”= blow

“gm”= magma

“gn”= eggnog

“gl”= glow

“mn”= no exact equivalent 

Ø  Diacritical symbol for the consonant which functions like the dash between
English "oh-oh."

´  Accent, stress, mark.

© 1976 University of Colorado Lakhóta Project.

Prepared by Cal Thunder Hawk for the Lakhota Online Lakhota Language &
Culture group at http://groups.yahoo.com/group/Lakhota.
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 1   Lord, thou art become gracious unto 
thy land; thou hast turned away the captivity 
of Jacob. 
 
 2 Thou hast forgiven the offense of 
thy people, and covered all their sins. 
  
 3 Thou has taken away all they 
displeasure, and turned thyself from thy 
wrathful indignation. 
 
 4 Turn us then, O God our Saviour, and 
let thine anger cease from us. 
 
 5. Wilt thou be displeased at us for ever? 
and wilt thoug stretch out thy wrath from 
one generation to another? 
 
 6 Wilt thou not turn again, and quicken 
us, that thy people may rejoice in thee? 
  
 7 Show us thy mercy, O Lord, and grant 
us thy salvation. 
 
 8 I will hearken what the Lord God will 
say; for he shall speak peace unto his 
people, and to his saints, that they turn not 
again unto foolishness. 
 
 9 For his salvation is nigh them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
 
 10 Mercy and truth are met together: 
righteousness and peace have kissed each 
other. 
 
  
 
  
  
 
 
 
 
 
 
 

 1 Itâäà, nithá makhóäe kì ektá 
waná waäâyakhiya: Jacob wayáka ûpi 
kì awiäagli. 
  
 2 Nitháoyáte táku çíäa eähûpi kì 
yutókà iyéwiäayeäØiäØiya, wóaötani 
tháwapi kì owásì akáöpeyatà. 
 
 3 Wóähàze nitháwa kì owásì 
alúçtà, nithóçigla wohítike äî etâhà 
niglúhomni.  
 
 4 Ùyúhomni miyé, Wakhâ thâka 
Waníkiye ùkØíthawapi, ná ùkØíyepi 
étkiya nithóähàze kì gluásniye.  
 
 5 Owíhàke wânì ùkØáyaähàzepi kta 
hé, wiäóiähaïe owásì iäØíyaëa 
nithóähàze kì iyágleyayì kta he. 

  6 Akhé niûyakhiyapi kte çni hé, 
héäel nitháoyáte kì niyé é iyúçkìpi 
kta. 

7 Itâäà, nithówaûçila kì  ùkØíyuthàØì 
miyé, ná wowánikhiye nitháwa kì 
ùkØkú miyé. 

8 Itâäà, Wakhâ thâka kì táku éyì  
kte ähî hé nawáöù kta, éye thaóyate ná 
wakhâpi wiäáyuhe ähî woØókiye û 
ewiäákhiyì kta, héäel akhé 
wowítkoØtkoØke ékta, iglóyapi kte çni. 

9 Awíäakehà tóna éye ohólapi kì 
héna wówanikhiye tháwa kì 
wiäáikhiyela û; héäel makhóäe ùkØí-
thawapi kì é wowítà oØûyì kta. 

10 Wówaùçila ná wówiäakhe eäí-
papi: wiäóØowótàla ná wóØokiye 
iØíkiäØiphutakapi. 
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 11 Truth shall flourish out of the earth, 
and righteousness hath looked down from 
heaven. 
 
 12 Yeah, the Lord shall show loving –
kindness; and our land shall give her 
increase. 
 
 13 Righteousness shall go before him, 
and shall direct his going in the way. 
 
                                                              
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                    
           
           
           
            

 

 

 

11 Makhá kì etâhà wówiäake 
iäháïì kta, ná wiäóØowotàla maöpíya 
kì eäíyatàhà kØù ahítùwà. 

12 Itâäà kì wówaçtelake kípazo 
kta; ná makhóäe ùkØíthawapi kì 
wawíähaïì yì kta. 

 13 WiäóØowotàla iyé ithókab yì kta,  
ná sihá oégle tháwa kì äàkukiyì kta.  
            
     


